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B nanHO# cTaThe HA IPUMEpE AaHITIMHCKUX U JIAKCKUX TTOCIIOBHII, CO/ICPIKAIINX MIOHSTHUS gentleman «PKeHTIIb-
MEH» U 8UPUYY «TEPOi», PACCMATPUBACTCS PA3IMYHOE BOCIPUATHE 00pa3a WACAIBFHOTO MY>KUYMHBI B aHIIMHCKOM
U JIaKCKO# KapTHHAX Mupa. JlaHHbIi 00pa3, Oyayuu peepeHTOM, SBISIETCS OJHUM U3 KITIOUEBBIX JUIS JIFO0OH Kyib-
Typbl. B HEM pacKpbIBatOTCS BCE MOJIOKUTENIBHBIC KauecTBa MYKYMHBI KaKk 00pasiia, Ha KOTOPBI CChUIACTCS KakK-
JIbIil OTZICNTBHBIN MPEICTABUTENb COOTBETCTBYIOLICH ITHOKYIBTYPHOM 00IIHOCTH. [IOHATHE IKEHTIBMEH, SBISSACH
JIAKyHOH JUIsl JIAKCKOTO $13bIKA, COAEPKUT TaKUEe KOHHOTALMH, KaK OJIArOpOJCTBO NMPOMCXOXKICHHUS U MaHEp, TaKT,
0e3ynpeuHoe MMOBE/ICHNUE U FAJIAaHTHOCTh. JIekcema BUpUUy 0oJiee aKIEHTHUPYET TAKUe XapaKTepPUCTHUKH, KaK Xpa-
OpoCTb, 4ECTh, CAMOOTBEPKEHHOCTb. TakuM 00pa3oM, MEPBOE U3 PACCMATPUBACMBIX MOHSTHUI B OOJIbIICH CTEICHN
OTpaXKaeT BPOXK/CHHBIC CBOMCTBA JIMUHOCTU MYXKUYMHBI, @ BTOPOE MOAYEPKHBACT €r0 NPUOOPETEHHbBIE TOBEICHYE-
CKHE YepTHI.
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The current article, on the material of English and Lak proverbs including the notions gentleman and virichu
‘hero’, deals with the different forms of perception of the image of an ideal man in English and Lak pictures of the
world. The given image, being a referent in itself, is one of the key notions in every culture. It concludes all the
positive traits of man as a paragon that is referred to by every single representative of the corresponding ethno-
cultural entity. The notion gentleman, being a lacuna for the Lak language, includes such connotations like nobleness
of birth and manners, tact, impeccable conduct and courtliness. The lexeme virichu makes a heavier accent on such
characteristics as bravery, honour and selflessness. Thus, the first of the considered notions reflects mostly inherent
qualities of man while the second accentuates his behavioral traits.
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[Tapemuonorusi, Oyay4s 4acTbiO JIMHTBO-
KYJIBTypOJIOTHYEeCKOTO (hoH/Ia JTF0O0TO SI3BIKA,
OTpakaeT Hjeajbl U MHUPOBO33PEHHE HApOJa.
B mocnoBumiax packpsiBaeTCs CyIHOCTh Hapo-
Jla, TaK KaK OHH, SIBISISACH (QOIBKIOPOM, OJIHIKe
BCEro TepearoT o0pasibl U yCTaHOBKH, KOTO-
PBIX TIPHUIEPIKUBACTCS Ta WIM WHAS 3THOKYIIb-
TypHasi OOIIHOCTb.

[TocmoBHUIIBI KaXI0TO OTAEIHHOTO Hapoaa
OTpaXKaloT T€ Peajiy, KOTOPhIE MPUCYIIH Kap-
THHE MHpa JaHHOW oOurHOCcTH. BMmecTe ¢ Tem
CYIIECTBYIOT M KOMIIOHEHTBI, TPHCYTCTBY-
fope abCOMIOTHO BO BCEX KapTUHAX MHpa
B CHITy CBOEH YHUBEPCAITbHOCTH.

OnHnM 13 TakuxX (yHIAMEHTaJIbHBIX KOM-
MTOHEHTOB SIBJISIETCSl KOMITOHEHT «MY>KYMHAY.
Ero ponb B cembe u obmiectBe nuddepeHiu-
POBaHHO OCO3HAETCS PA3NUYHBIMU ITHOCAMH
U KYJIBTYpHBIMH OOLIHOCTAMHU. Bmecrte ¢ Tem
OOIIHOCTH, KOTOpPBIE HMEIOT MEeXay co0oii
Majio o0mero B reorpaduueckoM CMEICTE (B
JAHHOM CITy4aeT TaKOBBIMH SIBIISIOTCSI aH-
TJIUACKAsT U JIAKCKas), MOPOH OOHAPYKUBAIOT
MOpa3UTEIbHbIE COOTBETCTBHS B HEKOTOPBIX
acreKTax »KU3HU.

CaMBIM HHTEPECHBIM U HEOJHO3HAYHBIM
ACTIEeKTOM KOHIIETITa «MY>KUYMHa» B aHTTTHHCKOM
1 JIAKCKOM $I3bIKaX SIBISIETCSl 00pa3 HJeaibHOTO

My>K4rHbI. KOHIIENT «My»X4nHa» B aHIJIUHCKOM
Y JJAKCKOM SI3bIKaX HMEET MHOXKECTBO TOYEK
COIIPUKOCHOBEHUSI, OJTHAKO B CITydae C HJIeallb-
HbIM MY>KYMHOW MEXJIy AaHIJIMHUCKUM U JIaK-
CKHUM SI3BIKAMH CJIOKHO TIPOBECTH ITapalijieiib,
TaK KaK B aHIVIMICKOM SI3BIKE HJI€a] BOILIOIIA-
eTCsl B JIEKCeMe gentleman «DKEHTIBMEH», a
B JIAKCKOM OH TIPEJICTABJICH CJIOBOM GUpUHLY «Te-

poi» (OYKB.: «XpaOpbIif MyKUHHAY).

I[)KCHTIIBMEH KaK 3TaJIOH MYKYUHBI
B BOCIIPUATUUA aHIVIMYAH

PaccmoTpum  peanuzanuio MOHATUS
«KCHTIIBMCH» B aHIJIMMCKHUX MapeMUsX.

CaMBbIM TIEpBBIM ¥ HE3aMEHUMBIM YCJIOBH-
€M TOTO, YTO MY>KYHHA SBJISCTCS «HKCHTIIbMe-
HOM», CAUTAETCS €T0 TIPOUCXOKICHHE.

The king can (may) make a knight, but not a
gentleman [10, 445]. «Kopois MOXKET caelaTh
KOTO-TO PhIIIAPEM, HO HE JUKSHTIBMEHOMY.

It takes three generations to make a
gentleman [8, 154]. «/I:KeHTJIbMEHOM MOKHO
CTaTh JIMIITH B TPETHEM ITOKOJICHU.

Ha mepBbrIit B3I, MOTOOHBIC YTBEPIKIEC-
HUSI MOTYT TI0Ka3aThCsl CTPAHHBIMHU, TOCKOJIb-
Ky B CTapMHY KOpPOJIM 00J1a/1a1i 3HaYUTEIbHOM
BJIACTBIO, HO Ja)KE UM HE BCE OBLIO MOJIBIACT-
HO. CUHWTaNOCh, YTO JDKEHTIBMEHOM HYKHO
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POAUTHCS, YTO B €r0 XKHUJIaxX TeueT «Onaropoa-
Hasl KPOBbY, YTO €€ He KYyNHWIIb HU 32 Kakue
OorarcTBa, a MHaYe 000U Kymer MOT Obl To-
[acTb B JUKCHTJIbMEHBI.

Tomy, Kakoe 3HaYEeHNE MPHUAABATIOCH B IPEB-
HOCTH YbeH-TNO0 POTOCIOBHOW, MOXET CITy-
JKUTb IIOATBEPKICHUEM CIIEIYIOIIAst [I0CIOBULIA.

The younger brother is the better gentleman
[10, 172]. «Mnammmuii OpaT sBIsIeTCS TyUIIUM
JKeHTJIbMeHOM» (TO ecThb MJajuero Opara,
B CPaBHEHHHU CO CTapliiM, OTAAISIET OT €ro
npeaKa OONBIINI TIEPHOA BPEMEHH).

CrenyronmM actieKTOM SIBIISIETCS XOPOIIIee
00pa3oBaHME U XOPOIINE MaHEPHI.

Education begins a  gentleman,
conversation completes him [9, 397]. «O6pa-
30BaHUE JAeT HA4aJo JKeHTJIbMeEHY, a 3aBep-
LIaeT €ro YMEHUE BECTH Oecemy».

A gentleman is broad and fair, the vulgar
are biased and petty [9, 397]. «/xKeHTIbMEeH
TOJIEPaHTEH U CIIPaBEIJINB, TIeOCH MPEAB3SITHI
1 MEJIOUHBD).

A gentleman never makes any noise [Ibid.].
«/I’KeHTJIbMEH HUKOIZIa HE CO3JaeT IIyMay.

W HaoOOpOT, UX OTCYTCTBHE SBISIETCS
CBHUJICTEIILCTBOM TOTO, YTO MEpel BaMH He
JKeHTIbMeH.

Jack would be a gentleman if he could
speak French [10, 246]. «Jlxexk Obu1 OBI
JKEHTIbMEHOM, €CIIi Obl yME U3bSACHSITHCS
o-(bpaHITy3cKm».

Jack-an-apes is no gentleman [9, 246].
«Kpusinsika-/>xex He MOKET OBITH PKEHTIIbMeE-
HOM (T.€. YeJIOBEK, OTJIMYAIOIIUICS TPUMHTHB-
HbIM noBeneHueM). Ilon «Jexkom» B JaHHOM
CITy4ae TIOHUMaeTCs JTI000M PSAI0OBOM aHTIIHYa-
HUH (HU3IIETO COCIIOBUS).

@paHLy3CKUI S3BIK HE 3ps YHOMSHYT
Bbimie. OOBSICHAGTCSI 9TO TEM, YTO DPaHHSI
aHTIIMicKas 3HaTh OblIa (hpaHIry3ckoro (HOp-
MaHJICKOTO) TIPOMCXOKICHHS, (PaHITy3CKUI
A3bIK TIOJIyYHJI PAclpOCTPaHEHHE II0CIIE BO-
LIaPEHMs HA aHIVIMICKOM npecTtoiie Buibreins-
Ma 3aBoesarens (William the Congueror).
B anrmiickoMm si3bIKe Jajke COXPaHWIOCH BbI-
pakenue he came with the Conqueror (Oyks.
OH TIpHILeJ C 3aBOeBaresieM) U NPUMEHSUIOCH
OHO B TOM Cllydae, KOTJa XOTelld yKa3aTh Ha
CTapyHHBIC TPATUINN KaKOH-THOO CceMbH,
Ha 3HATHOCTH mpoucxoxkaeHus). [lo mpoHun
CyabObl, HOPMaHHBI HCKOHHO SBISUIUCH Tep-
MaHCKHUM IuieMeHeM (0T North man «ceBepHbIi
YeJIOBEK» ), HO B PE3YJIbTaTe HICTOPUUECKUX I1e-
punernii o6ocHOBamUCH Ha ceBepe DpaHmym,
a 3aTeM 3aBOCBAJIM POJCTBEHHBIC UM ILIEMEHA
AHIJIOB U CaKCOB B bpuTaHWM, YCTaHOBHB Tam
CBOU IOPSIIKM U 3aKOHBIL. Pe3ynbraTtom ganHbIX
3aBOEBAHUI CTaNo0 JOMUHHMpOBaHHE (paH-
I[y3CKOTO $I3bIKa HaJ aHIJIMICKUM IIPU ABODE,
B LIEPKOBHOW U IOpHINYECKON cdepax. Takum
o0Opa3oM, (paHIly3CKHil sI3bIK ObLI Ipepora-

TUBOW 3HATH, a aHDIMUCKUM — YIeJIoM Bcex
OCTaJIbHBIX CIIOEB HacelieHus. [loTomy, ecim
KTO-TO TOBOPHJI 1O-(hpaHIy3CKH, 3TO, KaK Mpa-
BUJIO, CBHUJICTEILCTBOBAJIO M O OJaropoaHOM
MPOMCXOXKICHUH JTAHHOTO YEJIOBEKA.

JIKEHTIBMEH JIEpXKHUT JaHHOE MM CIIOBO
Y HE OTCTYIAETCs OT CBOMX UJICAJIOB.

A gentleman’s word is his bond [8, 352].
«CJ0BO MKEHTJIbMEHA — OTO €r0 KaH aJIbI,

He is the best gentleman who is the son of
his own deserts [9, 397]. «Jlydmim qKeHTIb-
MEHOM CUYHTACTCSI TOT, YTO SIBJISETCS CHIHOM
CBOUX MOCTYITKOBY.

CrenyomuM TPU3HAKOM, IO KOTOPOMY
MOXKHO OBLJIO ONO3HAThH JPKEHTIbMEHA, SIBIISI-
JIOCh €T0 COCTOSIHHE.

A gentleman without living (an estate),
is like a pudding without suet [10, 11].
«/lsxeHTIIBMEeH 0€3 COCTOSHUS — YTO IyAWHT
6e3 canay.

A gentleman should have more in his pocket
than on his back [1, 244]. «Y mXKeHTIbMeHA
JIOJKEH ObITh HArPY)KEH KapMaH, a He CIIMHAY.

Eure omHuM cTEpeoTHIIOM AKeHTJIbMeHa
OBLT1a €ro CoNMIHOE TIOJI0KEHHE B OOIIIECTRE.

A gentleman ought to travel abroad, but
dwell at home [1, 244]. «lxKeHTIAbMEH J10JI-
JKeH MOOBIBATh 3a TPAHUIIeH, HO )KHUTh — y ce0s
nmomay (Ha Ponmme).

B crapuny Anrmus Ovlia eme 6oiee 000-
COOJICHHBIM TOCYIApPCTBOM M paccMarpuBa-
Jach CBOMMH TpaKJIaHaMHM Kak Jydiiee ro-
CyIapcTBO B MHpPE, IO3TOMY, HECMOTps Ha
OOIINPHBIC TOPTOBBIC U MOJUTHYCCKUE CBS3H
AHIIIMYaH W CONPSDKCHHBIC C HUMHU JICIIOBBIC
MOE3/IKH, KUTh OHU TIPEANOYUTAIN y cedsl Ha
poaune. JKu3Hb BEYHOIO IyTEIICCTBEHHHUKA
CUMTANaCh CPOTHH KHM3HU OpPOAATH, a IOTOMY
paciieHrBanach Kak HeCephe3Hasl.

That Englishmen are such hardy explorers,
such persistent settlers of the waste places of
the earth, attests their love of home. They go,
not because they wish to go, but because they
hope to return with enough to establish a home
in England. Neither English men nor English
women like the unattached and nomadic
existence of the hotel and the boarding house
[5, 173]. «To, 9To aHTTTNYaHe SBISIOTCS TAKUMHU
3as/IIBIMUA  FICCIIEJIOBATEIISIMH, TaKUMH HEYTO-
MUMBIMH 33aBOCBATEISIMU TYCTYIOIIUX TEePpPH-
TOPHIA 3eMHOTO IIapa, CBUACTEILCTBYET 00 UX
nr00BH K oMy. OHH ye3KaloT He TMOTOMY, YTO
XOTAT yeXarh, a JUIIb C HAJISKIOW BEPHYTHCS
C IOCTAaTOYHBIMU CPEICTBAMH JJIsI 00yCTpOM-
ctBa B Anmuu. Hu aHrnyane, HA aHITMYaHKH
HE MPUEMITIOT HU K YeMy HE TIPUBSI3aHHOC KOve-
BOE MIPOYKUBAHUE B TOCTUHUIIC WITU TAHCHOHE).

brnaromaps MHOXECTBY  MPEUMYIIECTB
U MEPCIICKTUB JKU3Hb JUKCHTIbMEHA acCOIU-
UpoBaliach Yy MPOCTOrO JIOJa C OJHUMHU Y/IO-
BOJILCTBUSIMHU.
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What's a gentleman but his pleasure [10,
570]. «4TO ecTh AKEeHTIbMEeH, KaK HE TOT KTO
(>kMBeT) B CBOE Y/IOBOJIBLCTBHE?»

Kaxxaplii mpOCTONIOAMH TBITAJCS TTOXO-
JIUTh Ha HETO.

A thief passes for a gentleman when
stealing has made him rich [10, 29]. «Bop
IIPOXOMT 32 JKEHTIbMEHA, KOTra HaXKuia 00-
rarcTBO BOPOBCTBOMY.

Byayun cBoeoOpa3HBIM ATAIOHOM MYKYH-
HBI, [DKEHTIIBMEH HE MOT HE BBI3BIBATH Yy MHO-
I'MX HEMPUSA3HU, BEI3BAHHOW 3aBUCTEHIO.

When Adam delved and Eve span, who was
then the gentleman? [8, 56]. «Korma Anam
koraj, a Era npsuta, rie ObUT ZKEHTIbMEH?»
(Hamek Ha oOliee IMpPOHMCXOXKICHHUE BCEX JIFO-
JIei 1, KaK CIeICTBHE, HEMTPU3HAHKE COIUAITb-
HOTO HEPaBEHCTBA).

The first thing a bare gentleman calls for
in a morning is a needle and a thread [10,
437]. «llepBoe, 4TO MPOCUT TOJBIN MKEHT/Ib-
MEH YTPOM, — 3TO UTOJIKA C HUTKOW.

B naHHOI MOCTOBHUIE COMCPKUTCS HAMEK
HA TO, YTO JJXKe JDKCHTIIbMCH MOXET OKa3aTh-
Csl B CTOJIb HEHPHUIVISIIHOM ITOJIOKCHUH U YTO
OH, KaK U JIt000M JIpyroi 4eaoBeK, HyKIaeTcCsl
B AJIEMEHTAPHBIX yI00CTBax, TAKMX KaK €l1a U,
B JJAHHOM CITy4ae, OJeXK/Ia.

B 1ienoM jke MpakTUYecKH Kax[bld Med-
TaJ Ha3bIBATHCS JUKCHTIIBMEHOM, 3TO CUHTA-
JIOCh BBICITICH ITOXBAJION, OOpAIIeHHOH B afipec
MY KIMHBI.

Omna ocraeTcst TAKOBOH M Ha CErOTHSAIITHAN
JIeHb, XOTs1 00pa3 JKEHTIIbMEHA W IpeTepIies
cepbesHbie n3MeHenus. Tak, yxke HeoOs13aTelb-
HO OBITH TONYOBIX KpOBEH, YTOOBI CUNTATHCS
JUKeHTIIbMeHOM. He y KakI0ro JpKeHTIbMEHA
€CTh CBOC UMCHHE, ITyTELICCTBHUS yKE HE CUH-
TAIOTCSl 3a30PHBIM BPEMSIPEITPOBOXKICHUCM,
a KOMMepIUsl — HeIOCTOHHBIM 3aHsTHeM. Ho
JUISL TOTO, YTOOBI CUUTATHCS JHKCHTIHBMECHOM,
BCE eIlle HYXKHO OBITh 00pa30BaHHBIM, BOCITH-
TaHHBIM U TaJaHTHBIM.

The ideal gentleman of present-day
England, or rather of that not insignificant
portion of the English who worry themselves
about such matters, is very close to the old
Roman ideal of pietas. This concept embraced
not merely religious and filial piety, but, in
general, respect for the superior permanent
moral values. Thus «gentleman» in England
means a person possessed of the conviction of
the unchanging value of certain moral dicta
and certain patterns and ideals of living. As
a «duty to himself», the English gentleman
observes the rules of the game, even when
his conduct is not observed [7, 49]. «ne-
al JUKeHTIbMEHA COBPEMEHHOW AHTIIUH, WITH
CKOpee TOro HEe3HAYUTEIHHOIo MpPOICHTa aH-
[JIMYaH, KOTOPBIE eIle OECIIOKOSATCS 110 TIOBOLY
10JI00HOT0, OYCHB OJIM30K K APECBHEPUMCKOMY

00pazy OmarodecTrs. JTO MOHATHE BKIIOTAIIO
B ce0sl HEe TOJBKO PEIMTHO3HOE WIIN CHIHOBHEE
OnarouecTye, HO M, B LIEJIOM, YBaKEHHE K BbI-
HIECTOSIIMM BEYHBIM MOPAIBbHBIM [IEHHOCTSIM.
TakuM 00pa3oM, <«DKECHTIbMEH» B AHIIUH
0003HaYaeT dYeloBeKa, OJEPKUMOTO YOexK-
JICHHOCTBIO B HEM3MEHHOCTH IIEHHOCTH OIpe-
JICJIEHHBIX MOpPAJIbHBIX YCTOEB, 00pa3IoB IO-
BEJICHHUS W )KM3HEHHBLIX HeanoB. B kauecTBe
JI0JITa 110 OTHOILIEHHIO K caMoMy cebe aHIIHi-
CKHUIl JDKCHTIBMEH COOJIIOAeT MpaBuia UIPhI
JIKE B TEX CIyYasx, KOIja 3a ero MOBEeICHUEM
He HaOIII0Iat0T.

I'epoii kak penpe3eHTAHT Haeana
MY:KYHHBbI B JIJAKCKOH KapTHHEe MUpa

JIJist JIaKCKOTO SI3bIKA TOHSTHE «JIKCHTIIb-
MeH» SIBJSIeTCS JaKyHOU. UTo kacaercs wjie-
aJHHOTO MYKYHHBI B JTJAKCKOHM MapeMHUOIIOTHH,
TO HamboJIee YaCTOTHOW JIGKCEMOU C TIOIOKH-
TEJIbHOW KOHHOTAIMEH SIBIISIETCS CIIOBO 8UpuUy
«Tepoii», U3 Yero MbI CAeJalld BBIBOJ, YTO OHO
SIBJISICTCS (SIBJISUIOCH) IMOJIOKHUTEIBHBIM pede-
PEHTOM HJIH 00Pa3LOM.

MOoXHO CcKa3aTh, YTO CUTYalHs C GUpUYY
MPSIMO TTPOTHBOIIONIOKHA CITyHYal0 C JIEKCeMOit
gentleman.

T'epoeM He poXnarOTCA, UM CTaHOBATCH,
U THTYJ HAYEM 3JIeCh HE MOXXET IOMOYb €ro
oOnamaresto.

Ha uyepa uun 6uevaccap, uysmugy oau
saxImamccap [2, 14]. «Jlecko nazeamv cebs
repoeM, CLOH#CHO UM CINAMby».

J>KeHTIpMeH nepenaer CBOM TUTYJ B Ha-
CJIEJICTBO CBOEMY IPEEMHHUKY, O KOTOPOM
MOTYT XOJHTh Kak JOOpbIe, TaKk U HeJ00pbie
cayxu. lepolt ke ocraBiseT mociie ceds
CBETITYIO MTaMsTh.

Yy sana evapuaun wironiucca JIyxXudu Jiu-
ylaiiccap, eupuuye sua cvapyan eanan yla nu-
ylaiicca [2, 16]. «YMpeT nomaab, OCTAHETCS
3eJIeHOe MOJIe, MOTUOHET repol — OCTaHEeTCs
€ro UMs».

Bupuuye xvausulaiiccap, eanan yla xan-
kovyunasgy auulaiiccap [2, 19]. «lepoii He ymu-
paert, ero UMst OCTaeTCsl B HApOIC».

Bupuuye usulapuan — yla, uy o6usulap-
uan — klunu auulaiiccap [2, 147]. «YMper re-
poii — ocTaHeTcs UMsI, yMpET JIOIaab — OCTa-
HETCS CEJITION.

B orminume OT JKEHTIbMEHa, repol He
HyX1aetcss B OorarctBe. OH caM IpH3HAETCA
LEHHOCTBHIO.

Mycus oyp mmapxorusap eupuuynan oaxl
xvunccap [2, 14]. «Uem nanouka, caenaHHas
13 30JI0Ta, JIY4IIe JTyTia repos.

Bupuuyenan asaoannyev mlairawusypu
[2, 36]. «borarcTBO repost — 3T0 YeCTHOCTHY.

Xvuncca 6UpUUyGHAH KKYIIAKCCA 4dam-
ley evaccap [2, 77]. «XopouieMy reporo xBa-
TaeT U TOPCTKH XJIeoay.
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I'epoit HE MOXKET OOOUTHCH OTHUMU XOPO-
[IMMHU MaHepaMH, B)KHA CYTh 3TOTO YeJIOBEeKa.

Tananmaspusyp eupuuy xlyn waticca
[2, 149]. «B OuTBe y3HaeTCs repoin».

Iepost orTnMuaer MOPSAOYHOCTH, yMEHHE
JIepKaTb CBOE CJIOBO.

Bupuuyepa wuas? I[[lapasyney xxsaxxy
[2, 43]. «Ckazan «repoii»? IIpeiraii B orous!»

Bupuuyenan maxv yap douxlaiicca [2. 44].
«Y repos OJHO CIOBO».

Tlatinamynuxey — uexlyma  eupuuyepu
[2, 16]. «3a paBy TOTHOIIHIA — TOXE TePoii».

Ho camoii BaxxHOH 4epToil repost SABIISETCS
ero XxpabpocTh, 0 KOTOPOI XOIAT JETCHIbI.

Yyewiuepyn mypy 6axvacca [2, 16]. « s
repoiicTBa HeT nperpaasl» (OyKB.: «cKaja He
perpajay).

Bupuuysnan oyumannan xexvuul nuxl
kvapwaticcap [2, 17]. «I'epoii He TmagaeT Ha
KOJICHU TIEPE]] BParom».

Huevaycy — mmypwuna, eupuuy yaiiu us-
ylaiicca [Ibid.]. «Tpyc ymupaer cto pas, a re-
PO — CAMHOXKIBDY.

Vuluaxvywan eapcynynusp, eupuuyna-
wan x1ypuunysy xvunccap [2, 29]. «Yem y ne-
rozds MmoJ pyKoi, Jgydiie moa 6poHei repos».

La eupuuysnan evynapoanyney Kvaia jia-
caticcap [2, 85]. «I'epolicTBOM OJHOTO 3aBO-
€BBIBACTCS KPETIOCThY.

Bupuuye mmyeviunyn evaiinu, 6apxvyH-
man xlapmmyxyn Oarwvaiiccap [2, 147]. «le-
poii cpaxkaercsi 1Moj 3HaMEHeM, a ciabak Jie-
JKUT HA TICYN».

Cunraercs, 4To BCce 00CTOSATENbCTBA OJa-
TONPHUATCTBYIOT T€POIO.

Bupuuyewugy Oynuii xxyswiasy odyccap
[2, 148]. «I'ne repoiicTBo — TaM modena.

Bupuuyenawan mlainabayly xxromxvy-
Hy apxlan nanuccap [3, 58]. «Ynada cnegyer
3a repoem, CJIIOBHO TEHBY.

Bupuuyenaylyn nyxuuu-ccagnuney ka 6a-
xoaticcap [2, 89]. «I'eporo u 3emiist, 1 HEOO 1MO-
MOTaIoT».

B ormimume ot nakckoro si3bika, o0pas re-
pOS B aHIJIMICKUX TIOCJIOBUIAX TIPEJICTAB-
JIeH MEHee IMPOKO, OTHOIICHNE K repoCTBY
B HUX JIBOSIKOE.

C OmHOM CTOPOHBI, TEPOI CINTACTCSI HIICATIOM:

Fortune favours the brave [1, 26]. «Ynaua
COITYTCTBYET XPaOpbIM».

None but the brave deserve the fair [1, 50].
«JInumip xpabperr 3aciTy>)KUBaeT Harpaibh».

Calamity is the touchstone of a brave mind
[8, 36]. «<Hecuactpe — 310 mpoBepka Xxpadporo
cepauay.

The coward dies a thousand deaths, the
brave but one [8, 399]. «Tpyc ymupaer ThicsS1y
pas, a xpadpen — JUIIb pas».

Cowards die many times before their death
[1, 16]. «Tpycsl yMuparoT THICAYY pa3 A0 CBO-
el cmepTuy.

C npyroil CTOpPOHBI, TEPOUCKHHA IIO-
CTYIOK pAacIleHHWBAeTCs KaK TMIYyMoCThb, MO0
yaile BCEro OH COBEpIIaeTcs IeHOW coO-
CTBEHHOH JKW3HM, a aHINIMYaHe, OTJIH-
YalOUIMeCcss OCMOTPUTEIBHOCTBIO,  Hpe.-
MOYUTAIOT JE€HCTBOBAaThH OCTOPOXKHO H IIO-
CJIel0BATEJIbHO, HEXKEJIN OIPOMETUHBO U He-
OCMOTPHUTEIBHO:

Better a live coward than a dead hero
[6, 67]. «Jlyuie %uBOW Tpyc, 4eM MEpTBBII
repoi».

Brave men lived before Agamemnon
[8, 384]. «Xpabpeus! xmwin 10 AraMeMHOHa»
(HaMeK Ha HEeaKTyaJbHOCTh COBEpIICHUS Te-
POMCKHUX MOCTYTIKOB).

A brave man is a fool [9, 671]. «Xpa-
Opew — 3TO 1ypaK».

3akjoueHue

Taxum oOpa3zoM, HaMH OBUTH paccMOTpe-
Hbl JBa pedepeHTa B aHIIMHCKOM U JIAKCKOM
s3pikax. O0a OHU SIBJISIFOTCSI CBOETO pOJia HIIe-
aJIOM MY’KYHMHBI B COOTBECTCTBYIOLIUX KYJIBTY-
pax. IlepBblif U3 HUX, OdceHnmavbmen, BOOpai
B ce0s1 Takue 00s3aTeIbHbIe KOMIIOHEHTBI, KaK
071aroposCTBO, YECTHOCTD, ITOPSIOYHOCTS, 111e-
JpOCTB, TaKT.

B nakckom cnoBe gupuyy Taxxe coOpaHbI
BCC€ CaMBbIC IIOJIOKUTCIIBHBIC XapaKTCpUCTU-
KA — YECTHOCTb, MOPSIOYHOCTH, XpaOpocCTh
U NOOJIECTb.

OpnHako, eciyM HEOThEMJIEMBIM aCIEKTOM
JIEKCEMBI 0ofCeHmMIbMeH N3HAYAIBHO SBISIINCH
05aropoJICTBO U TaJlaHTHOCTh, TO Kpaeyroib-
HBIM aCIICKTOM JIAKCKOT'O IIOHATHUA 6UpUHT) «T'C-
PO SBIISTIACH MY>KCKasi TOOIECTb.

Hecay4aiiHO B JIaKCKOM SI3bIKE CYILECTBY-
€T TaKoe KOJINYECTBO IOCJIOBHUL, MOCBSILEH-
HBIX Teporo. HecMoTps Ha CBOIO HEMHOTOYHC-
JICHHOCTH, JIAKCKUW HapoJ| Ha MPOTSIKECHUHU
BCel CBOEH MCTOPUM ABIAJCA aKTUBHBIM
YYaCTHUKOM pAa3JIMYHBIX BOWH: ¢ TaTapo-
MOHIOJIaMH, TepcHICKUM maxoM Hamupowm;
JaKIbl TaKXe NposBUIM nobiects B Benu-
kot OTeuecTBEHHON BOWHE, CPEIH JIAKIICB —
6 repoe Coserckoro Coro3a, a HEKOTOpbIE
U3 HUX CTaJi TeposIMM Jaxke ABaXKJIbl. MHO-
THUE JIaKIbl B JaHHBIA MEPUO J1aXkKe CKPBIBATIH
CBOM MCTHHHBINA BO3pAcT AJISl TOTO, YTOOBI UX
B3sUIM Ha BOWHY, B KOTOPOHM JIaKCKUK Hapo.
IMOTEPATI MHOT'O CBOUX CHIHOBEH.

HecMmotpst Ha Gonb OT moTepu ONHM3KHUX,
KKl MeuTal cTaTb I'€POEM U COOTBET-
CTBOBaTb TOMY BBICOKOMY HJ€ally, KOTOPBIH
OINMCaH B MOCJIOBHULAX U NPEAAHUSAX JAKCKOTO
hompKITOpA.

B HacTosmee BpeMs repoeM y JIaKIeB CUu-
TaeTCsl He TOJIbKO MaBLIMH Ha BOHHE COJAAT,
HO M JII0OOOH YeCTHBIH 4YelIOBEeK, KOTOpPBIA He
OTCTyHaeTcsi OT CBOMX HJICAJIOB M OTOB IIO-
CTOSITb 32 HUX JIFOOOM LIEHOM.

B OVHJIAMEHTAJIBHBIE UCCIIEAOBAHUS Ne9,2014 W
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B PHILOLOGICAL SCIENCES H

AHrTIHIiCKas JieKkceMa gentleman Takxke
nperepneia U3MCEHCHHA, W B HACTOALIEC BpE-
Msl JDKCHTJIbMEHOM CUHMTACTCS JIFOO0H XOpOIIo
BOCIIUTAHHBI U 00pa30BaHHBIA TIPEICTABU-
TEJb MYKCKOTO T0JIa.
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